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Veuillez lire ce manuel d'utilisation avant de 
sortir votre plongeoir LilliPad de sa boîte. Il 
est capital pour votre sécurité et la sécurité 

d'autrui que vous suiviez les instructions 
contenues dans ce manuel. 

Pour toute question, 
vous pouvez nous contacter : 

LilliPad, LLC 

800.279.3419 

service@lillipaddivingboards.com 
        

             www.lillipaddivingboards.com 
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CONTENU DU PAQUET : PLONGEOIRS AVEC KIT DE MONTAGE EN SOUS-SOL

• Cadre principal/plateforme de plongée 
• Montage de l'échelle 
• Montage du ressort 
• Barre stabilisatrice 
• (6) Vis à métaux 6 mm 
• (1) Goupille à déclenchement rapide ¼” X 2 ¼” 
• (2) Goupilles à déclenchement rapide 3/8” X 2” 

• (1) Goupille de verrouillage à tête ronde 3/8” X 1 ½” 
• (1) Goupille de retenue avec clavette ½” X 2 ½” 
• (3) Boulons à œil de 10 mm 
• (3) Vis de rebouchage de 10mm 
• (3) Plaques de fixation au sol 
• Manuel d'utilisation

 

CONTENU DU PAQUET : PLONGEOIRS AVEC KIT DE FIXATION EN SURFACE

• Cadre principal/plateforme de plongée 
• Montage de l'échelle 
• Montage du ressort 
• Barre stabilisatrice 
• (1) Goupille à déclenchement rapide ¼” X 2 ¼” 
• (2) Goupilles à déclenchement rapide 3/8” X 2” 
• (1) Goupille de verrouillage à tête ronde 3/8” X 1 ½” 
• (1) Goupille de retenue avec clavette ½” X 2 ½” 

• (3) Boulons à œil de 10 mm 
• (3) Plaques de surface en acier inoxydable 
• (9) *1 vis en acier inoxydable no 12 de ¼ 
• (1) Vis de 6 mm 
• (1) Rondelle 
• (1) Écrou à frein élastique 
• Manuel d'utilisation

Veuillez vous assurer d'avoir reçu tout le contenu répertorié, puis indiquez les informations suivantes 
pour référence ultérieure. Date d'achat, lieu, numéro de série.  Conservez une copie de votre ti
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TOUTE UTILISATION NON SÉCURISÉE DU 
PLONGEOIR LILLIPAD PEUT ENTRAÎNER 

DES BLESSURES, VOIRE LA MORT. 
 

Pour réduire les risques de blessure, lisez et 
suivez toutes les instructions et 

avertissements contenus dans ce manuel. 

N'utilisez pas ce produit sans comprendre et 
accepter les risques de blessures liés à cette 

activité. 

 

INTRODUCTION 
Les sports nautiques peuvent être sûrs et amusants quel que soit votre niveau. Ce manuel d'utilisation est 
présenté de manière à améliorer votre expérience de ce sport et à vous prévenir de certaines situations 
potentiellement dangereuses pouvant survenir dans le cadre de tous les sports nautiques. 

Veuillez lire ce manuel avant d'assembler et d'utiliser ce produit. Bien que le produit soit simple 
d'utilisation, ce manuel contient des informations importantes relatives à la sécurité de ce produit que 
vous et vos utilisateurs devez comprendre.  

Pour toute question concernant ce produit, veuillez appeler LilliPad, LLC au 800-279-3419. Veuillez 
garder votre numéro de série à portée de main.  

  

 

 AVERTISSEMENT 
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INSTRUCTIONS RELATIVES À L'USAGE PRÉVU 
Pour vous assurer que vous, votre famille et vos amis soyez en mesure de profiter de votre plongeoir pendant de nombreuses 
années, il est capital que vous respectiez les instructions suivantes chaque fois que vous utilisez votre plongeoir LilliPad. Contactez 
LilliPad, LLC au 800-279-3419 pour toute question ou préoccupation relative à l'utilisation en toute sécurité de votre plongeoir. 

VEILLEZ À 

• Lire l'intégralité du manuel d'utilisation avant d'installer et 
d'utiliser le produit. 

• Vous assurer que la profondeur de l'eau est adéquate (4,5 
mètres minimum) et qu'aucun obstacle n'est présent 
avant que vous ne sautiez. 

• Sécuriser l'emplacement du bateau avant d'utiliser votre 
plongeoir. 

• Vous assurer que toutes les goupilles LilliPad soient 
correctement positionnées. 

• Connaître la topographie du terrain sous la surface de l'eau 
avant de sauter. 

• Vérifiez continuellement la profondeur de l'eau lors de 
toute utilisation. 

• Vous assurer que tous les membres de la famille et les 
invités se soient familiarisés avec ces instructions avant 
d'utiliser votre plongeoir. 

• Vous assurer que le plongeoir ait été installé en accord 
avec les instructions d'assemblage et d'installation.  

• Entrer les pieds en avant la première fois. 

• Prévoir votre chemin de manière à éviter tout autre nageur 
ou objet à la surface ou sous l'eau. 

• Vous familiariser avec le plongeoir et son ressort avant de 
sauter. 

• Vous assurer que tout enfant ou toute personne ne 
sachant pas nager soit sous surveillance à tout moment et 
qu'elle porte un gilet de sauvetage approuvé par l'USCG. 

• Ne sauter que depuis la plateforme.  

• Plonger droit devant et non pas vers un des côtés de la 
plateforme de plongée LilliPad. 

• Inspecter votre plateforme de plongée, le cadre, l'échelle 
ainsi que le système de ressort avant chaque jour 
d'utilisation et les maintenir en bon état. 

• Ne l'utiliser que sous la surveillance d'un adulte 
responsable. 

 

 

 

À NE PAS FAIRE 

• Ne pas utiliser ce produit dans des eaux dont la 
profondeur est inférieure à 4,5 mètres ! La plupart des 
lésions de la colonne vertébrale se produisent lorsque la 
baignade inclut des plongeons en eaux peu profondes ! La 
plongée dans des eaux peu profondes est à l'origine de 
risques de fractures, coupures, dégâts nerveux, blessures 
au niveau de la colonne vertébrale ou du cerveau, voire 
de la mort. 

• Ne pas consommer de boissons alcoolisées avant 
d'utiliser le plongeoir LilliPad. 

• Ne jamais utiliser le produit après le coucher du soleil, 
avant l'aube ou à tout autre moment supposant de 
mauvaises conditions de luminosité. 

• Ne jamais utiliser le produit lors de situations où la surface 
de l'eau est agitée, en cas de tempête ou d'orage. 

• Ne pas installer ce plongeoir sur une surface ne 
correspondant pas aux spécifications du fabricant. 

• Ne pas courir avant de sauter et ne pas l'utiliser lorsque le 
bateau est en mouvement. 

• Ne pas chahuter sur le plongeoir ou à proximité du 
plongeoir. 

• Ne pas utiliser votre plongeoir LilliPad comme base pour 
des chaînes, des cordes ou des lanières. 

• Ne tenter aucun plongeon vers l'arrière ou les côtés depuis 
le plongeoir LilliPad.  Ne plonger que dans des eaux d'une 
profondeur de 4,5 mètres ou plus. 

• Ne pas tenter de concours de plongeons depuis le 
plongeoir LilliPad.  Ne pas effectuer pas de plongeons 
compliqués. 

• Ne pas plonger sur ou à travers des objets ou des jouets 
tels que des bouées. 

• Veiller à ne pas être seul lorsque vous nagez ou utilisez le 
plongeoir LilliPad. 

• Ne pas utiliser votre plongeoir LilliPad si l'une de ses 
parties présente des signes de corrosion, semble usée ou 
n'a pas été bien réparée. 

• La plateforme de plongée et les escaliers ne peuvent 
supporter qu'une personne à la fois. 

• Ne pas laisser la goupille de plateforme du plongeoir 
LilliPad sur le plongeoir lorsque vous ne vous en servez 
pas. 
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LA SÉCURITÉ AVANT TOUT! 
Ce plongeoir LilliPad ne doit être installé qu'en suivant les spécifications précises décrites dans ce manuel.  Ces instructions relatives à 
l'installation fournies par LilliPad, LLC doivent être scrupuleusement suivies. 

Les plongeoirs LilliPad mal installés peuvent s'avérer très dangereux pour l'utilisateur et entraîner de possibles blessures graves, dont des 
blessures au niveau de la tête, du cou et/ou de la colonne vertébrale, notamment la paralysie de l'utilisateur, voire sa mort.  

Il est très important que la plongeoir LilliPad et/ou le support soient installés uniquement sur des bateaux bâtis en accord strict avec les normes 
détaillées dans le présent document. Les plongeoirs LilliPad ne doivent être relevés ou utilisés dans aucune circonstance sur une structure ne 
correspondant pas à un bateau répondant aux normes et spécifications indiquées dans le présent document. Tout autre utilisation que celles 
indiquées dans le présent document annulera toutes les garanties.  

Tous les utilisateurs doivent suivre l'ensemble des avertissements fournies avec le plongeoir LilliPad. Tous les avertissements doivent être 
apposés. S'ils ne sont pas fournis ou mal placés, veuillez contacter LilliPad, LLC et placez-les dans l'emplacement correct décrit ci-dessous. 

Les ÉTIQUETTES suivantes devront à tout moment être placées en évidence sur votre plongeoir LilliPad.   Contactez LillyPad pour obtenir des 
versions de remplacement gratuites :  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

À placer directement sous le soufflet du ressort situé 
au niveau du système de ressort en face de l'échelle. 

À placer sur l'extrémité de la plateforme de plongée faisant 
face à l'utilisateur lorsque celui-ci grimpe les escaliers. 

À placer à 2,5 cm au-dessus de la base du 
ressort, en face de l'échelle. 

À placer sous la plateforme de plongée de 
manière à ce qu'il soit visible lorsque la 
plateforme de plongée est en position 

 

LIMITE DE 
POIDS 

 
 

À placer sous la plateforme de plongée à droite du 
montant supérieur du ressort. 

CE PRODUIT EST CONÇU UNIQUEMENT POUR UNE UTILISATION NON COMMERCIALE.  CE 
PRODUIT N'EST PAS CONÇU POUR UNE UTILISATION COMMERCIALE, PUBLIQUE OU SEMI-

PUBLIQUE. CE PRODUIT EST CONÇU POUR ÊTRE UTILISÉ PAR UNE SEULE PERSONNE À LA FOIS.  
 

 POIDS MAXIMUM = 115 KG 
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SPÉCIFICATIONS RELATIVES AU BATEAU CONCERNANT LE MONTAGE APPROUVÉ 
Votre plongeoir LilliPad est spécifiquement conçu pour être monté sur un bateau doté au minimum des spécifications répertoriées 
ci-dessous.  Le design breveté des plongeoirs LilliPad est conçu pour que son bâti résiste aux forces générées par le plongeur.  
Cependant, comme pour tous les équipements, des forces sont transmises à la surface de fixation (base).  Lorsqu'il est monté de 
manière adéquate, le plongeoir n'effectue que très peu de mouvement, voire aucun.  

SPÉCIFICATIONS MINIMALES DU PLONGEOIR LILLIPAD 

À ne monter QUE sur les bateaux dont les caractéristiques sont les suivantes : 
• Longueur du bateau – Minimum 5,5 m 
• Largeur du bateau – Minimum 2,1 m 
• Plancher – Contreplaqué de qualité nautique de ¾” ou fibre de verre solide de ¾” 
• Le plancher doit être en excellent état et exempt de flexions, moisissures ou dommages de tout type 
• Le plancher doit être régulièrement inspecté par le dessous du bateau tout au long de la saison de navigation afin d'assurer 

qu'il reste en excellent état 
 
SPÉCIFICATIONS RELATIVES AU POSITIONNEMENT APPROUVÉ DU PLONGEOIR 
Le placement du plongeoir LilliPad Board est très important.  Étant donné que tous les bateaux naviguent en fonction de l'action 
des vagues et du trafic des autres bateaux, nous recommandons son installation au niveau des parties les plus stables du bateau.   

Placement APPROUVÉ de la base : 
• MONTAGE SUR LA PORTE LATÉRALE – Le montage sur la porte latérale est à privilégier, car il apporte une plus grande 

stabilité lors des mouvements des bateaux et il permet d'assurer l'absence d'obstacles saillants.  
• MONTAGE SUR LA PLATEFORME ARRIÈRE – Si votre bateau est équipé d'une plateforme en poupe, montez-le à bâbord 

seulement.  
• MONTAGE À L'AVANT/EN PROUE – Le montage en proue est permis sur les navires dont AUCUN objet ne dépasse de 

l'avant. 
NON APPROUVÉ : 

• NE MONTEZ SUR AUCUNE BASE NE CORRESPONDANT PAS À UN BATEAU DOTÉ DES SPÉCIFICATIONS APPROUVÉES 
• MONTAGE À L'AVANT/EN PROUE – NE MONTEZ PAS votre plongeoir LilliPad à l'avant de votre bateau si un équipement 

dépasse du périmètre de la surface du sol.  Par exemple, des pontons qui dépassent de l'avant du navire. 
• NE MONTEZ votre plongeoir LilliPad sur AUCUNE structure non répertoriée dans la liste « Placement approuvé de la base » 

figurant ci-dessous. Ceci inclut, sans s'y limiter, les quais, les plateformes de baignade, etc. La mauvaise utilisation de votre 
plongeoir LilliPad pourrait entraîner des blessures graves et/ou la mort.  

 

 
 

TOUT MANQUEMENT À INSTALLER CONVENABLEMENT LE SYSTÈME DE FIXATION ET/OU LES AXES À ÉPAULEMENT, LES BOULONS À OEIL, LES 
GOUPILLES À DÉCLENCHEMENT RAPIDE ET LES GOUPILLES DE VERROUILLAGE À TÊTE RONDE PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES CORPORELLES OU 

ENDOMMAGER LE PLONGEOIR LILLIPAD OU ENCORE VOTRE BATEAU. 

Toutes les vis de fixation doivent être bien serrées. Tous les boulons à œil doivent être bien serrés. La goupille de verrouillage à tête ronde doit 
ressortir à travers toutes les sections transversales et les billes d'arrêt doivent être entièrement exposées du côté saillant.  Tous les axes à 

épaulement doivent ressortir à travers toutes les sections transversales et être verrouillés de manière sécurisée à l'aide de la clavette de retenue.  
Toutes les goupilles à déclenchement rapide doivent être installées dans la bague de retenue contre le cadre où elles sont insérées. 

LES PLONGEOIRS LILLIPAD DOIVENT UNIQUEMENT ÊTRE INSTALLÉS SELON LES SPÉCIFICATIONS SUIVANTES. LE MANQUEMENT AU RESPECT DE CES 
SPÉCIFICATIONS POURRAIT CAUSER DES DOMMAGES AU NIVEAU DU PLONGEOIR ET/OU DU BATEAU, DES BL5ESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT. 

 

AVERTISSEMENT 
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FMPLACEMENT FRONTAL 
EMPLACEMENT APPROUVÉ 

SEULEMENT PONTONS À TROIS 
QUILLES SANS ÉQUIPEMENT QUI 

 
 

PLATEFORME DE BAIGNADE INTÉGRÉE 
EMPLACEMENT DE MONTAGE APPROUVÉ 
LA PLATEFORME DE BAIGNADE DOIT ÊTRE 

INTÉGRÉE ET RÉPONDRE AUX SPÉCIFICATIONS 
MINIMALES DE MONTAGE  

EMPLACEMENT LATÉRAL 
EMPLACEMENT 

APPROUVÉ 
DE MONTAGE SUR LA 

 

EMPLACEMENT 
LATÉRAL 

EMPLACEMENT 
APPROUVÉ 
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MONTAGE DE VOTRE PLONGEOIR LILLIPAD 

AVERTISSEMENT :  Ne pas installer sur un bateau qui ne respecte pas les spécifications minimales présentées dans ce Manuel ou sur 
tout bateau équipé d'un plancher souple ou détérioré.  Lorsqu'il est monté correctement, votre plongeoir doit être solide et ne pas 
bouger au niveau de la base.  Si vous avez des questions, veuillez contacter LilliPad, LLC.   
 

INSTALLATION DE PLAQUES DE FIXATION EN SOUS-SOL 
 
Étape 1 : 
Déterminez un emplacement de montage approprié et approuvé (consulter pages 6 et 7) 
permettant un montage du matériel exempt d'obstacles ainsi qu'un usage sécurisé de votre 
plongeoir, une fois monté.   

Inspectez le plancher à l'endroit où le plongeoir va être monté.  Le matériau du plancher doit 
être un contreplaqué de catégorie marine de ¾” en excellent état.  Il est également 
recommandé de confirmer le dégagement des traverses, câbles, fils et lignes.   
 

Étape 2 : 
Une fois assemblé, placez votre plongeoir sur le pont de 
votre emplacement de montage. (Voir Montage quotidien) 
 
Étape 3 : 
En plaçant la plateforme de plongée en position basse et le cadre perpendiculaire (90º) au point, 
déterminez la position appropriée pour le cadre : 

Lorsque possible, positionnez une traverse de cadre entre deux 
des trois plaques de montage.  Placez le montant du cadre d'un 
côté d'une traverse et un montant de l'échelle de l'autre côté.  
(Ce procédé s'appuie sur la force de la traverse de cadre et 
empêche tout mouvement.) 
 

Ponts arrière ou autres zones ouvertes : 
Alignez la plateforme baissée de manière à ce qu'elle soit 

légèrement en retrait par rapport au bord extérieur ou au rail 
latéral.  Une installation convenable permettra l'amarrage ou le 

rafting sans pour autant exposer la plateforme de plongée au 
périmètre des autres vaisseaux. 

 
Sur les rails ou une porte latérale :  
Alignez la plateforme afin qu'elle se tienne parfaitement à plat contre l'extérieur 
des rails ou de la porte. (Des autocollants en silicone à placer sur les boutons sont fournis dans le 
kit de montage afin d'empêcher tout contact direct) 
 
 

Étape 4 : 
Déterminez la position adéquate de l'échelle en élevant votre plateforme de plongée, puis en 

y installant la goupille de verrouillage à tête ronde.  Avancez ou reculez l'échelle jusqu'à ce 
que votre plateforme de plongée soit au même niveau que la surface du plancher du bateau. 

 
 

 

 

 

OUTILS NÉCESSAIRES À 
L'INSTALLATION 

 
Mèche de forage de 3/16” 

Mèche de forage de 5/16” 

Mèche de forage de 1/2” 

Mèche de forage de 11/64 

Tournevis no 3 

Étalon en aluminium 

Niveau 
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Étape 5 :  
Une fois que les positions du cadre et de l'échelle auront été re-confirmées, maintenez 
fermement le cadre et l'échelle en place, puis percez des trous de ½” dans le plancher en 
utilisant le cadre et l'échelle comme étalon.  Remarque : Utilisez toujours des mèches de 
forage aiguisées. 

Étape 6 : 
Retirez le plongeoir assemblé et 

 positionnez les plaques de fixation de 
manière à ce que le boulon du rivet soit centré sur les trous de ½”.   

 
Étape 7 : 
En vous servant des plaques de fixation 
comme étalon, pré-percez un trou de 3/16” centré sur chacun des trous filetés de 6 mm.  

 
Étape 8 : 

Retirez les plaques et élargissez les  
trous à 5/16”. 

Étape 9 :  
Fixez les plaques de fixation en sous-sol sur la partie inférieure du plancher.  

1) Pour les installations sur des bateaux sans accès à la partie inférieure du plancher : 
a. Positionnez chaque plaque sur la partie inférieure du plancher 

avec l'écrou du rivet pointé vers le bas. 
b. Enfilez les boulons à œil sur le sol et sur les plaques en les resserrant assez pour maintenir la plaque appuyée 

sur le fond du plancher. 
c. Alignez et installez les vis de 6 mm à l'aide d'un tournevis no 3.  Assurez-vous d'enfoncer leurs têtes dans le 

matériau du parquet de manière à ce qu'elles ne dépassent pas de la surface.  Placez la plaque contre le fond 
du plancher, sans bulles d'air.   

2) Pour les installations sur des bateaux avec accès à la partie inférieure du plancher : 
a. Notez la distance entre un des trous de ½ pouce situés au sol et le bord extérieur de la barre de protection à 

l'aide d'un étalon en aluminium.  
b. À l'aide d'un trou de 5/8 situé à l'extrémité de votre étalon en aluminium, placez une plaque de fixation sous-

sol sur l'étalon avec l'écrou du rivet pointé vers le bas et passant à travers le trou de votre étalon, puis glissez-
la sous le sol jusqu'à la marque de la mesure.   

c. En alignant l'écrou du rivet avec le trou de ½ pouce dans 
le plancher, enfilez un boulon à œil sur l'écrou du rivet et 
serrez le boulon à œil jusqu'à ce que la plaque soit proche 
du fond du plancher. 

d. À l'aide d'une pointe à tracer, d'une mèche de forage ou 
d'une griffe, alignez le trou percé à 6 mm avec le trou de 
5/16".  

e. Serrez le boulon à œil de manière à ce que la plaque soit 
bien maintenu sur le fond du plancher. 

f. Installez les vis de 6 mm en utilisant un tournevis no 3.  
Assurez-vous d'enfoncer leurs têtes dans le matériau du parquet de manière à ce qu'elles ne dépassent pas de 
la surface.   

Votre support de fixation est entièrement installé.  Vous pouvez à présent installer votre plongeoir comme indiqué dans la section 
Montage quotidien du manuel.  Veuillez consulter l'Étape 6. 
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INSTALLATION SUR DES PLAQUES DE FIXATION EN SURFACE 
Les plaques en surface sont recommandées pour les bateaux où l'accès au côté inférieur du plancher n'est pas possible ou lorsque des 
traverses empêchent le placement correct des plaques en sous-sol.  Les plaques en surface sont également recommandées pour les 
bateaux en fibre de verre avec plateforme de baignade intégrées, les ponts de péniches, les ponts de cruiser, voiliers et de yachts. 

 
Étape 1. 
Déterminez un emplacement de montage approprié et approuvé (consulter pages 6 et 7) permettant un montage du matériel 
exempt d'obstacles ainsi qu'un usage sécurisé de votre plongeoir, une fois monté.  

• Inspectez la construction, l'épaisseur et la résistance du plancher à l'endroit où le plongeoir va être monté. 
• Les spécifications suivantes doivent être respectées dans le cadre de toute installation approuvée : 

• Le matériau du plancher doit être un contreplaqué de catégorie marine de ¾” en excellent état. 
• Possibilité de fixer un ensemble linéaire de vis (Voir lignes avec vis 

marquées d'un « X » à l'étape 11) dans une traverse de cadre. 
 

Étape 2.  
Placez votre plongeoir assemblé sur le pont à l'emplacement 

de montage choisi. (Voir Montage quotidien) 
Étape 3. 
En plaçant la plateforme de plongée en position basse et le 
cadre perpendiculaire (90º) au point, déterminez la position 
appropriée pour le cadre : 

Ponts arrière, plateformes de baignade ou autres zones ouverte : 
Alignez la plateforme baissée de manière à ce qu'elle soit 
légèrement en retrait par rapport au bord extérieur ou au 
rail latéral.  Une installation convenable permettra de 
procéder à l'amarrage ou au rafting sans pour autant 
exposer la plateforme de plongée au périmètre des autres vaisseaux. 
 
Sur les rails ou une porte latérale : 
Alignez la plateforme afin qu'elle se tienne parfaitement à plat contre l'extérieur des rails ou 
de la porte. (Des autocollants en silicone à placer sur les boutons sont fournis dans le kit de 
montage du support afin d'empêcher tout contact direct) 
 

 
 
Étape 4. 
Déterminez la position adéquate de l'échelle en élevant votre plateforme de plongée, 
puis en y installant la goupille de verrouillage à tête ronde.  Avancez ou reculez 
l'échelle jusqu'à ce que votre plateforme de plongée soit au même niveau que la 
surface du plancher du bateau. 
 
 

 

Étape 5.  
Une fois que les positions  

du cadre et de l'échelle ont été reconfirmées, marquez les empreintes de montage et  
les trous d'attaches sur le sol à l'aide du cadre et de l'échelle comme étalons.  
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Étape 6.  Retirez le plongeoir assemblé. 

Étape 7. 
Positionnez les plaques de montage sur l'empreinte tracée en vous assurant 
que le trou de fixation fileté de la plaque soit bien centré sur le trou tracé.  

Étape 8. 
Perforez un trou 5/32" pour la fibre de verre ou de 9/64" pour les planchers en 

contreplaqué, au plus proche du trou de montage fileté de chacune des trois 
plaques. Assurez-vous d'avoir perforé à une profondeur correspondant à celle 

des vis.  Lorsque vous perforez un pont ou une traverse en aluminium sous un 
plancher en contreplaqué, utilisez une mèche de forage de 11/64".  

 
Étape 9. 
(Fibre de verre seulement) En guise de barrière supplémentaire et afin de faire adhérer les plaques au pont, 
appliquez un adhésif de qualité marine afin de faire adhérer les plaques de montage au pont avant de les fixer à l'aide de vis. 

 
Étape 10. 
Une fois que les plaques sont en position, sécurisez les plaques de montage en 
commençant par le trou percé à l'aide de vis de fixation en acier inoxydable no 12.  
Utilisez le tournevis no 3 et veillez à ne pas trop serrer les vis.  Lorsque vous vissez 
des vis no 12 dans de l'aluminium, placez une petite quantité de graisse sur la pointe 
de la vis afin de l'aider à perforer l'aluminium. (Contreplaqué seulement) Si la vis de 
fixation centrale de la plaque centrale du cadre n'est pas en contact avec un pont 
en aluminium ou une traverse du cadre, installez la vis à métaux de 6 mm fournie, 
la rondelle et l'écrou à frein mécanique. 

 
 

Étape 11. 
 Pré-percez et installez les 2 vis restantes dans chaque plaque en 

utilisant les mêmes spécifications de perçage qu'à l'étape 7. 

 

 
 

Étape 12. 
Installez votre plongeoir 
assemblé à l'aide des boulons  
à œil afin de fixer le cadre et  
l'échelle aux plaques de montage.   
 

Étape 13. 
Retirez tout espace entre les plaques de fixation et assemblez-les en resserrant les 

boulons à œil à l'aide d'un tournevis afin de bien les mettre en place.  (Après 
l'assemblage initial, les boulons à œil peuvent être installés en les serrant à la 

main comme indiqué dans la procédure de montage quotidien.) 

Complétez l'installation selon les Procédures de montage quotidien. Remarquez 
l'étape 6. 

11 

X 

X 
X 

X 
X 

X 
X 



 

 
 

PROCÉDURES DE MONTAGE QUOTIDIEN 
 

ÉTAPE 1. 
Positionnez le cadre au-dessus du trou de fixation du 
cadre et fixez-le à la plaque située en dessous à l'aide 
d'un boulon à œil.  

 
ÉTAPE 2. 

Glissez l'échelle dans les encoches du 
 cadre et fixez-la à l'aide des goupilles  

à déclenchement rapide de 3/8” 
 
 
 

 
 

ÉTAPE 3. 
Alignez les trous de fixation de l'échelle et les trous de fixation de l'échelle, puis fixez 

l'échelle aux plaques à l'aide de boulons à œil.  
 
 
ÉTAPE 4. 
Serrez tous les boulons à œil afin de fixer le cadre et l'échelle. Commencez par serrer à la main, puis resserrez-les en utilisant une 
goupille de verrouillage à tête ronde en guise de levier – veillez à ne pas trop serrer. 

 
 

ÉTAPE 5. 
Élevez la plateforme de plongée à sa position, puis faites passer la goupille de 

verrouillage à tête ronde dans le montant supérieur ainsi que dans l'œil du ressort.   
 

La Position 1 est conçue pour les utilisateurs pesant de 45 à 115 kg.   
La Position 2 est conçue pour les utilisateurs de moins de 45 kg. 

 
 
ÉTAPE 6. 
Insérez la barre stabilisatrice, puis positionnez-la à la hauteur souhaitée. 
Verrouillez-les à leur place en insérant la goupille de verrouillage. 
 
REMARQUE : Des inserts en UHMW sont positionnés à l'intérieur du boîtier du 
stabilisateur. Au cours de l'installation initiale, insérez le rail du stabilisateur et 
appliquez une pression dans chaque direction afin de loger le profil dans 
l'UHMW.  Le rail est conçu pour tenir fermement, mais son assise adéquate lui 
permettra de coulisser facilement dans les deux sens. 

 
ÉTAPE 7.  
Vérifiez par deux fois que tous les fermoirs sont bien resserrés et/ou insérés. 
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AMARRAGE ET RANGEMENT 
Votre nouveau plongeoir LilliPad est facile à incliner pour assurer la 
sécurité en canotage, en amarrage ou encore en rafting. 
 

Vous pouvez entièrement retirer le plongeoir LilliPad de votre bateau de 
manière rapide et facile afin de garantir un rangement sécurisé en 
retirant les trois boulons à œil qui maintiennent le cadre au plancher du 
bateau, puis en enlevant les goupilles de retenue. 
 

Lorsque le plongeoir LilliPad n'est pas utilisé, il doit être rangé en 
position basse et couvert par une housse de protection LilliPad afin 
de protéger la bande adhésive des rayons ultraviolets (UV) et de 
rallonger la vie du produit.  Lorsqu'elle est retirée du bateau, la 
plateforme de plongée doit également être couverte afin de protéger la bande adhésive d'éventuelles rayures.   

ENTRETIEN ET MAINTENANCE 
Le fait de suivre des procédures d'entretien et de maintenance simples, respecter un calendrier et 
n'utiliser que des pièces conçues par LilliPad vous aidera à rallonger la vie de votre plongeoir LilliPad. 

Pour protéger votre plongeoir LilliPad des effets néfastes des ultraviolets et pour empêcher la 
prolifération d'algues marines, il est recommandé de retirer le plongeoir après chaque jour 
d'utilisation, de l'essuyer à l'aide d'un chiffon sec et de le ranger dans un endroit couvert ou encore de 
le sécher, puis de le ranger dans une housse de protection LilliPad.  

 
CALENDRIER DE MAINTENANCE 
En cas de besoin, appliquez un spray en silicone sur les zones suivantes afin 
d'assurer une bonne lubrification, permettre des mouvements fluides et éviter 
les grincements. 

• Des bagues UHMW blanches pour les endroits où les bagues rejoignent le tube en aluminium 
• À l'intérieur du tube à choc où le ressort Uréthane touche l'intérieur du tube (retirer le ressort et le mettre à 

l'envers) 
• Goupilles de verrouillage à tête ronde 

Pour rallonger la vie de votre plongeoir LilliPad, il est recommandé de remplacer les pièces suivantes selon le calendrier 
suivant : 

PIÈCES CALENDRIER DE REMPLACEMENT 
Bande adhésive Tous les ans 
Goupille à déclenchement rapide ¼” X 2 ¼” Tous les 2 ans 
Goupilles à déclenchement rapide 3/8” X 2” Tous les 2 ans 
Goupille de verrouillage à tête ronde 3/8” X 1 ½” Tous les 2 ans 
Goupille de retenue avec clavette ½” X 2 ½” Tous les 2 ans 
Vis à métaux de 6 mm Tous les 5 ans 
Boulons à œil de 10 mm Tous les 5 ans 
Plaques de fixation en sous-sol Tous les 5 ans 
Montage du ressort Tous les 5 ans 
Plaques de fixation en surface Tous les 5 ans 
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POLITIQUE D'AUTORISATION DE RETOUR 

1. Le client accepte d'expédier le produit disposant d'un numéro d'autorisation de retour (R/A) dans un délai de trente (30) 
jours à compter de la réception du numéro de R/A. Le client comprend que le manquement à expédier le produit dans un 
délai de trente (30) jours entraînera l'annulation du numéro de R/A. LilliPad, LLC (LilliPad) n'acceptera aucun produit qui ne 
sera pas expédié dans une période de trente (30) jours à compter de la réception du numéro de R/A.   

2. Le client accepte que LilliPad, LLC détermine à sa propre discrétion si le produit retourné dans le cadre de la Politique de R/A 
est bien couvert par la Garantie limitée de LilliPad. 

3. LilliPad accepte de notifier ou de fournir au client, dans un délai raisonnable : 

a. L'acceptation ou le rejet par LilliPad, LLC de la réclamation au titre de la garantie. 

b. Pour les produits n'étant pas pris en charge par la Garantie limitée, un devis estimatif des réparations sera nécessaire 
pour retourner le produit dans un état utilisable ; il pourra inclure des frais de nettoyage pour les pièces 
excessivement sales.   Le client accepte le fait que le refus du prix du devis ou le manquement à approuver le prix du 
devis en accord avec la Section 3(c) ci-dessous entraînera le retour immédiat FAB du produit dans l'état où il avait été 
reçu par LilliPad au point d'expédition situé à l'adresse indiquée par le client. Le client assumera tous les frais 
d'expédition et de manutention associés au retour du produit, et le client s'engage à accepter lesdits frais. 

c. Si LilliPad ne reçoit pas l'approbation du client concernant le retour du produit dans les 45 jours à compter de la 
remise du devis par LilliPad LLC, le produit sera détruit par LilliPad, LLC.  

4. Après approbation du client, LilliPad procèdera à toutes les réparations nécessaires. Si des dommages supplémentaires du 
produit sont découverts lors de sa réparation, LilliPad, LLC contactera le client pour obtenir une autorisation de procéder à 
ces réparations.  

5. LilliPad expédiera le produit au point de livraison FAB situé à l'adresse indiquée aux frais du client. 
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  GARANTIE LIMITÉE 
Ce produit est garanti sans défauts matériels ou de fabrication pendant deux ans à compter de la date d'achat 
par l'acheteur d'origine.  Au cours de cette période, LilliPad, LLC pourra, à son entière discrétion, procéder à la 
réparation ou au remplacement des pièces qui se seraient avérées défectueuses dans le cadre d'un usage 
normal.  Toutes les réparations ou remplacements seront effectués à titre gratuit pour le client au niveau des 
pièces ou de la main d'œuvre, si le client accepte de se charger de tous les frais de transport.  Cette garantie ne 
s'applique pas : (i) aux dommages esthétiques tels que les rayures, ébarbures et bosselures, (ii) aux dommages 
causés par les accidents, les abus ou les mauvaises utilisations, (iii) aux dommages causés par des services 
rendus par quiconque n'étant pas un fournisseur de service agréé de LilliPad, LLC ; ou (iv) aux dommages subis 
par un produit qui a été modifié ou altéré sans la permission écrite de LilliPad, LLC.  En outre, LilliPad, LLC se 
réserve le droit de refuser des réclamations de garantie concernant des produits ou services dont l'obtention 
et/ou l'utilisation ne respecte pas les lois d'un pays donné.   

Ce produit est prévu pour n'être utilisé qu'en tant que plongeoir rattaché à un bateau répondant aux normes 
exposées dans le manuel d'utilisation LilliPad.   

LES GARANTIES ET SOLUTIONS CONTENUES DANS LE PRÉSENT DOCUMENT SONT EXCLUSIVES ET REMPLACENT 
TOUTES LES AUTRES GARANTIES EXPLICITES, IMPLICITES OU STATUTAIRES, NOTAMMENT LES RESPONSABILITÉS 
DÉCOULANT DE TOUTE GARANTIE DE VALEUR COMMERCIALE OU D'ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, 
STATUTAIRE OU AUTRE.  CETTE GARANTIE VOUS OFFRIRA DES DROITS JURIDIQUES SPÉCIFIQUES POUVANT 
VARIER SELON LES ÉTATS OU RÉGIONS.   

EN AUCUN CAS LILLIPAD,LLC NE POURRA ÊTRE TENUE POUR RESPONSABLE DE DOMMAGES ACCESSOIRES, 
SPÉCIAUX, INDIRECTS OU CONSÉQUENTIELS, QU'ILS RÉSULTENT DE L'UTILISATION, LA MAUVAISE UTILISATION 
OU L'INCAPACITÉ À UTILISER LE PRODUIT OU ENCORE DE DÉFAUTS DU PRODUIT.    CERTAINES RÉGIONS OU 
ÉTATS NE PERMETTENT PAS L'EXCLUSION OU LA LIMITATION DES DOMMAGES ACCESSOIRES OU INDIRECTS, 
DONC LES LIMITATIONS FIGURANT CI-DESSUS POURRAIENT NE PAS S'APPLIQUER À VOTRE CAS.   

LilliPad, LLC se réserve le droit exclusif à sa seule discrétion de réparer ou remplacer le produit ou encore d'offrir 
un remboursement intégral de son prix d'achat.   CETTE SOLUTION SERA VOTRE SEULE ET UNIQUE SOLUTION 
DANS TOUS LES CAS DE RUPTURE DE GARANTIE.  

Pour obtenir un service de garantie, contactez votre distributeur local agréé par LilliPad, LLC ou appelez LilliPad, 
LLC pour recevoir des instructions d'expédition ou un numéro de R/A.  Emballez soigneusement le produit en lui 
joignant une copie du ticket d'achat original, requis en tant que preuve d'achat pour prétendre à toute 
réparation sous garantie.  Écrivez clairement le numéro de R/A sur l'extérieur de l'emballage.  Envoyez le produit 
préaffranchi à un des centres de services de garantie LillyPad, LLC.   
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Pour tout besoin de support technique 
ou d’assistance, contactez le service 

client : 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

www.LilliPadDivingBoards.com 

800.279.3419 
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